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Uvod
©to nam danas govori hrvatska rijeË u egzilu? O toj rijeËi u suvremenoj Hrvat-
skoj nije joπ uËinjena πira bilanca. Golem je to materijal koji se mora ispitati, pro-
Ëistiti i vrednovati. Hrvatska matica iseljenika i SveuËiliπna i nacionalna knjiæni-
ca prikupljaju marljivo literaturu koja je objavljivana u hrvatskom iseljeniπtvu, no
Ëini se da taj materijal joπ nije sreen. Hrvatska publicistika u egzilu nakon Dru-
goga svjetskog rata predstavlja vrijednost koja je dokaz i svjedoËanstvo jednog
vremena u kojem je Hrvatska postojala takoreÊi tek kao upravna jedinica i kra-
jolik. Svaki hrvatski intelektualac trebao bi danas neπto viπe znati o naπoj hrvat-
skoj emigraciji. To je velika galerija ljudi s najπirim intelektualnim horizontima i
poletnim idealizmom. Hrvatska rijeË u egzilu oËitovala se u viπe od 500 novina,
revija, knjiga, proglasa i pisama. Vani su postojale politiËke stranke koje nisu
mogle djelovati u domovini i neovisne grupacije s vlastitim novinama. VeÊina
Hrvata koji su se nakon Drugoga svjetskog rata iselili u prekomorske zemlje,
posebice u Argentinu, bila je opredijeljena antikomunistiËki na naËelima hrvat-
ske dræavotvorne misli. Jedan dio hrvatskih intelektualaca ostao je vjeran jugo-
slavenskoj ideji. O tom dijelu neÊe u ovom prilogu biti rijeËi, ali on se u jednom
πirem razmatranju hrvatskoga egzila ne smije ispustiti iz vida. Taj dio hrvatske
emigracije imao je dobre meunarodne veze i posjedovao je nekoliko publika-
cija. Hrvati jugoslavenske orijentacije dobro su suraivali sa sliËnim slovenskim
i srpskim emigrantima. Oni su zajedno 21. do 24. oæujka 1964. potpisali rezolu-
ciju koju su nazvali flDemokratskom inicijativom« kao nacrtom za preureenje
Jugoslavije. S hrvatske strane u toj su grupi bili poglavito vodeÊi predstavnici
HSS-a (primjerice dr. Branko Peπelj, Ilija JukiÊ i dr.). Meu Hrvatima jugoslaven-
ske orijentacije isticao se i bivπi ljotiÊevac Roko Kaleb, rodom s Murtera pokraj
©ibenika. U Münchenu je desetljeÊima ureivao mjeseËnik Hrvatsku zoru, koji
se bavio jedinstvenom analizom hrvatskih propusta kao uzroka svih hrvatskih
nedaÊa i kvadratura kruga, kako je jedan njegov prijatelj opisao rad Roka Kale-
ba. O tom dijelu hrvatske emigracije u ovom Ëlanku neÊe biti rijeËi. Takoer se
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neÊemo pobliæe osvrnuti na literarna djela hrvatske emigracije od kojih su naj-
znaËajnije bile pjesme Viktora Vide. U emigraciji su izlazili i udæbenici hrvatsko-
ga jezika (prof. Vinko GrubiπiÊ), a i kalendari i zbornici (Hrvatske seljaËke stran-
ke) u kojima su pisali vodeÊi ljudi HSS-a u emigraciji, a meu njima i Hrvati mus-
limani. Isto tako Hrvati su osnivali radiopostaje. Tako je u Madridu desetljeÊima
dr. Pavao Tijan, leksikograf i publicist, ureivao hrvatske emisije na πpanjol-
skom jeziku, koje su bile sluπane ne samo u emigraciji nego i u Hrvatskoj. O
svim takvim djelatnostima hrvatske emigracije trebalo bi posebno pisati. One
dokazuju da se kulturna i politiËka iseljena Hrvatska nakon Drugog svjetskog
rata zbog komunistiËkog reæima u Jugoslaviji preselila u inozemstvo. ©to se tiËe
iseljeniËke knjiæevnosti, ona je u velikoj mjeri pribliæena Ëitateljima u Hrvatskoj.
Vinko GrubiπiÊ pribliæio ju je svojom knjigom Hrvatska knjiæevnost u egzilu, ko-
ja je u izdanju Hrvatske revije objavljena u Zagrebu 1991. U isto vrijeme u Za-
grebu su se pojavile dvije knjige o hrvatskim emigrantskim knjiæevnicima za-
hvaljujuÊi nastojanjima ©imuna ©ita ∆oriÊa i Stjepana ©eπelja. Bilo je i drugih iz-
danja u koja su uvrπtene pjesme primjerice Viktora Vide, Vinka NikoliÊa, Antu-
na BonifaËiÊa, Antuna Nizetea, Lucijana KordiÊa, Borisa Marune, Vinka Grubiπi-
Êa i drugih autora. Malo se zna da se neki od tih autora — npr. Viktor Vida spo-
minju na studiju hrvatske knjiæevnosti nakon Drugog svjetskog rata na Filozof-
skom fakultetu u Zagrebu. Isto tako πiroj javnosti malo je poznato da je Boæidar
Novak u svojoj knjizi Hrvatsko novinarstvo u 20. st. uz novinare i publiciste, ko-
ji su djelovali u SR Hrvatskoj, spomenuo i hrvatske publiciste koji su djelovali u
emigraciji. Time je zaokruæena publicistiËka djelatnost Hrvata koji su djelovali
pod raznim ideoloπkim predznacima nakon Drugog svjetskog rata. U nepozna-
ti dio hrvatske emigracije u suvremenoj hrvatskoj javnosti spadaju i filozofski ra-
dovi hrvatskih intelektualaca krπÊanske orijentacije. U tom dijelu rada hrvatske
emigracije posebno se istaknuo i Ëasopis Osoba i duh, koji je izlazio u Americi
i Madridu pod uredniπtvom P. Hijacinta EteroviÊa. Za nacionalnu izgradnju is-
taknuo se i Ëasopis Hrvatska misao koji je izlazio u Argentini pod ravnanjem
Marka SinovËiÊa. Isto tako valja spomenuti Ëasopis Novi æivot, koji je izlazio u
Italiji pod uredniπtvom Boæidara Vidova. Sva ta djelatnost, koliko je piscu ovih
redaka poznato, nije dovoljno obraena u suvremenoj Hrvatskoj.

Intenzivna publicistiËka aktivnost
Naπa publicistika u egzilu, koliko god bila polemiËna i apologetska, izgraivala
je i nadahnjivala nacionalnu svijest Hrvata u inozemstvu.

U ovom prilogu ne moæemo na æalost nabrojiti sve publikacije koje su iz-
lazile na svim kontinentima, a kojih je prema procjenama poznavatelja hrvatske
emigracije bilo oko 500. Navedimo samo neke od njih: Ëasopis Republika Hr-
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vatska, Danica, Hrvatska, Hrvatski glas (glasilo HSS-a), Slobodna rijeË, AmeriËki
hrvatski glasnik, Svijest, Glas Svetog Antuna, Glasnik Srca Isusova i Marijina, Hr-
vatski preporod, Rakovica, Svitlenik, Domovina, Poruka slobodne Hrvatske, Hr-
vatski tjednik, Otpor, Hrvatski list, Hrvatska misao, Hrvatski radnik, Hrvatska
borba, Hrvatska dræava, Na pragu sutraπnjice, Naπa nada, Hrvatska iskra i dr.

Publicistika na stranim jezicima 
Osim na hrvatskom jeziku, hrvatska rijeË u emigraciji manifestirala se i na dru-
gim jezicima. Tako su Hrvati joπ 50-ih godina osnovali Hrvatsku akademiju
Amerike. Ova ustanova pokrenula je Ëasopis na engleskom jeziku Journal of
Croatian studies koji izlazi sve do dana danaπnjega. Nakon Domovinskog rata u
njemu objavljuju i suradnici iz Hrvatske. Taj Ëasopis Hrvatske akademije u Ame-
rici imao je vaænu ulogu u upoznavanju engleskog govornog podruËja s hrvat-
skom kulturom. Tako je ova revija svoj 27. broj posvetila hrvatskoj renesansi
skrenuvπi paænju Ëitateljima na Hrvatsku kao staru europsku kulturnu naciju.
»lanovi Hrvatske akademije u Americi predavali su na ameriËkim sveuËiliπtima.
U ureivanju tog æurnala istaknuli su se posebno povjesniËar prof. Jere Jareb i
Karlo Mirth. Profesor Jere Jareb autor je znamenite knjige o povijesti Hrvatske
20. st., a izdavaË i urednik Karlo Mirth osnovao je joπ 1947. publikaciju Croati-
an Press, koja je izlazila do 1980. Zajedno s nizom sliËnih autora ta dvojica po-
sebno su se istaknuli u uspjeπnom kulturnom radu hrvatske emigracije.

Drugi Ëasopis takoer znanstvenog karaktera izlazio je na πpanjolskom je-
ziku, a zvao se Studia Croatica. Opisivao je povijesni, kulturni i politiËki æivot
Hrvatske, stavivπi tako Hrvatsku na zemljovid svijeta, kako se lijepo izrazio u
proljeÊe 2011. preminuli profesor Branko FranuliÊ, bibliograf hrvatskih knjiga na
engleskom jeziku (Kulturna emigracija je odigrala veliku ulogu za Hrvatsku, Hr-
vatsko slovo, 24. studenoga, 2006.). Branko FranuliÊ, roen 1925. u Rijeci, od
1994. dopisni Ëlan HAZU, autor je brojnih djela na francuskom i engleskom je-
ziku, meu kojima se istiËu: La langue literarire croate. Apercu historique, Pariz
1972., Mots d’ emprunt Francais en Croate, Pariz, 1976., A Short History of Lite-
rary Croatian, Pariz, 1980., A Croatian Survey of Literaty Croatian, Pariz, 1984. i
dr. Dr. Branko FranuliÊ, koji je do smrti 2011. æivio s obitelji u Londonu, uz su-
radnju s brojnim slavistiËkim Ëasopisima diljem Europe, istaknuo se i u opskrb-
ljivanju engleskih glasovitih knjiænica hrvatskim znanstvenim knjigama (Taylor
Bodleian Slavonic Modern Greek Library). Svoje knjige i knjige drugih hrvatskih
znanstvenika slao je na vlastiti troπak najvaænijim knjiænicama diljem Europe, πto
je bio nadomjestak za deficite hrvatskih veleposlanstava koja nisu imala dovolj-
no kadrova i novca da sama obavljaju taj vaæan posao kako to obavljaju Srbi. 
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U Velikoj Britaniji filozof Edo PivËeviÊ pokrenuo je britansko-hrvatsku revi-
ju pod naslovom BC Review. Ta se revija nije bavila politiËkim nego poglavito
kulturnim pitanjima. Edo PivËeviÊ trudio se prevoditi hrvatsku klasiku na hrvat-
ski jezik. Tako je prevodio HektoroviÊa, DræiÊa i MaruliÊa, a preveo je i objavio
Vinodolski zakonik i PoljiËki statut na engleski jezik. Ono πto u Hrvatskoj nisu
mogli Ëiniti kulturni djelatnici, znanstvenici i akademici zbog politiËkih prilika,
pokuπali su u inozemstvu uËiniti Hrvati emigranti. Hrvatska je kroz spomenute
publikacije bila dostojno predstavljena anglosaksonskom svijetu i Ëitateljima na
πpanjolskom jeziku. Dakako, zbog niza poteπkoÊa o kojima ovdje neÊemo go-
voriti, te su publikacije stizale tek do uskog kruga Ëitatelja, poglavito intelektua-
laca.

Kroatische Berichte
»asopis koji se bavio podjednako politiËkim i kulturnim pitanjima izlazio je na
njemaËkom jeziku, a zvao se Kroatische Berichte. Prije osnivanja Ëasopisa osno-
vana je udruga pod imenom Zajednica za prouËavanje hrvatskih pitanja (Geme-
inschaft zur Forschung kroatischer Fragen). OsnivaËka skupπtina odræana je po-
Ëetkom 1976. u Mainzu u prostoriji zgrade u kojoj se nalazilo srediπte partner-
ske suradnje izmeu Zagreba i grada Mainza. Ta udruga osnovana je s ciljem da
izdaje Ëasopis na njemaËkom jeziku kojem je dano ime Kroatische Berichte (Hr-
vatska izvjeπÊa). Potreba za takvim Ëasopisom bila je vrlo aktualna, a izraæena
je u uvodniku redakcije prvog broja Kroatische Berichte, koji je izaπao u travnju
1976. U uvodniku se kaæe kako na stotine tisuÊa njemaËkih turista svake godi-
ne posjeÊuje Hrvatsku i da u Saveznoj Republici NjemaËkoj i Austriji æivi viπe od
400.000 Hrvata. UnatoË takvim moguÊnostima meuljudskih odnosa i razmjena
miπljenja i informacija u zemljama njemaËkog govornog podruËja ljudi malo ili
tek povrπno znaju neπto o stvarnim hrvatskim problemima. Zajednica za prou-
Ëavanje hrvatskih pitanja sa sjediπtem u Mainzu uzela je sebi u zadatak da svo-
jim dvomjeseËnikom Kroatische Berichte prema svojim moguÊnostima zatvori te
deficite. Uredniπtvo je osim toga naglasilo da su osnivaËi demokrati, patrioti i
europejci koji su sebi postavili zadaÊu da javnost njemaËkog govornog podru-
Ëja bolje i objektivno informiraju o hrvatskoj situaciji. 

Dakle, taj Ëasopis zamiπljen je na samom poËetku tako da hrvatsku proble-
matiku iznosi stilom pisanja uobiËajenim zapadnoj publicistici. Zbog toga je od-
mah naiπao na dobar odjek meu stranim Ëitateljima, posebno u NjemaËkoj,
Austriji i ©vicarskoj. Dakako, neke institucije kojima je Ëasopis slan odbile su ga
prihvatiti zbog kritiËkog stajaliπta prema jugoslavenskom sustavu i gaæenju ljud-
skih i nacionalnih prava. Djelovanjem Ëasopisa, osobito analizom jugoslavenske
i hrvatske stvarnosti, otvoren je put njemaËkim i europskim institucijama. Tako
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su posebno uspostavljeni kontakti s Paneuropskom unijom, a preko nje i s eu-
ropskim parlamentom u Strassbourgu. U tom poslu posebno se istaknula gos-
poa Ivona DonËeviÊ, koja je uspostavila izravne veze s Ottom von Habsbur-
gom. Otto von Habsburg time je osvjeæio svoju vezu s Hrvatima. ZahvaljujuÊi
toj vezi uspjelo je Hrvatskom narodnom vijeÊu, krovnoj organizaciji hrvatske
emigracije, otvoriti Hrvatski informativni ured u Bonnu, glavnom gradu Savez-
ne Republike NjemaËke. Informativni ured vodila je gospoa Ivona DonËeviÊ
sve do diplomatskog priznanja Republike Hrvatske 1992. Kroatische Berichte
putovao je svijetom u sluæbi hrvatskog naroda. »asopis je bio izlagan ne samo
na Frankfurtskom sajmu knjiga svake godine, nego i na velikim izloæbama u
Buenos Airesu, Santiagu de Chileu, Madridu, Baselu i Hong Kongu. Kroatische
Berichte slan je u najvaænije knjiænice svijeta, u diplomatska predstavniπtva, ka-
ko demokratskih tako i komunistiËkih zemalja, na brojne povijesne i ine insti-
tute, na sveuËiliπta pa Ëak i na adrese sindikalnih organizacija. »asopis je kao
jedina hrvatska publikacija bio svake godine zabiljeæen u sluæbenom katalogu
svih znanstvenih, politiËkih, kulturnih, gospodarskih i inih publikacija u Savez-
noj Republici NjemaËkoj. Koliko nam je poznato to je jedinstven sluËaj da se
jedna hrvatska publikacija na stranom jeziku nalazi svake godine u katalogu
svih Ëasopisa u NjemaËkoj. Za to se najviπe brinula ga Ivona DonËeviÊ.

»asopis su osnovali u gradu Mainzu Zvonko BaotiÊ, dr. Ernest Bauer, Goj-
ko BoriÊ (pod pseudonimom Hrvoje VukeliÊ), Tomislav MiËiÊ i Stjepan ©ulek
(pod pseudonimom Krunoslav S. SigetiÊ ). S vremenom su u uredniπtvu uz spo-
menute bili i Ivan Lozo i V. KoretiÊ (Vlatko Trn).

U istom krugu nalazio se publicist Ivan Cerovac. U odboru Zajednice za
prouËavanje hrvatskih pitanja bili su uz Ëlanove redakcije i Drina BlaæekoviÊ-
-SojËiÊ, ing. Æeljko CerniÊ, Zorko DonËeviÊ, Petar HiniÊ i dr. »asopis je veÊinom
financiralo Hrvatsko narodno vijeÊe. No, njihova pomoÊ nije bila dovoljna, pa
su u financijskoj potpori tijekom godina uz hrvatske Ëitatelje sudjelovali i Zvon-
ko BaotiÊ iz Frankfurta, Franjo KatiÊ, Kazimir KovaËiÊ, Mile Musa i Mate PerËiÊ.
Na poËetku je urednik bio Tomislav MiËiÊ, a veÊ sredinom 1977. duænost izvrπ-
nog urednika preuzeo je Stjepan ©ulek pod pseudonimom Krunoslav SigetiÊ, a
Ivona DonËeviÊ bila je odgovorna prema njemaËkom zakonu o tisku. Uredniπ-
tvo je tijekom godina uspjelo pridobiti za suradnike ugledne hrvatske publiciste
i druge javne radnike kao Bogdana Radicu, Ante Ciligu, Mate MeπtroviÊa, Vinka
NikoliÊa, Tihomira Rau, a i neke suradnike iz Hrvatske. Tako je Ëasopis iz pr-
ve ruke mogao objaviti Ëlanak o manipulacijama u Vjesnikovoj kuÊi u Zagrebu.
©irokim publicistiËkim zahvatom u hrvatsku i tadaπnju jugoslavensku problema-
tiku Ëasopis je dobio niz pismenih priznanja sa strane Ëitatelja. Tako je jedan
poznati publicist iz ©vicarske pisao da nije znao da su Hrvati knjiæevno i znan-
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stveno toliko pridonijeli ËovjeËanstvu. Jedan drugi publicist i nakladnik iz Nje-
maËke pisao je da je Ëasopis Kroatische Berichte uvijek vjerodostojan, a da se
tiskarske greπke mogu oprostiti. Jedan profesor povijesti iz Mainza javio je ured-
niπtvu da mu Ëasopis sluæi kao podloga za predavanje iz povijesti europskog ju-
goistoka. Glasilo Saveza povjesniËara NjemaËke u jednom broju u godini 1980.
istaknulo je da Kroatische Berichte traæi razumijevanje za samostalnost Republi-
ke Hrvatske, da oπtro ali odmjereno i uvijek uvjerljivo kritizira Jugoslaviju i Tita
zbog podjarmljivanja Hrvata i da brani Hrvate od neosnovanih optuæaba.

Priznanja su stizala i iz publicistiËkih krugova. Tako je primjerice Bavarski
radio pohvalio Ëasopis istaknuvπi da je na svjetskoj razini. Pozitivna miπljenja o
Ëasopisu uslijedila su na temelju objektivnog, iako ponekad i polemiËkog pri-
kaza o pitanju hrvatske dræave i Jugoslavije. Autori i Ëlanovi uredniπtva dr. Er-
nest Bauer, Ivona DonËeviÊ, Stjepan ©ulek, Gojko BoriÊ, Rok RemetiÊ (Hrvoje
LorkoviÊ), Mladen Schwartz, Ivan Lozo, Vlatko Trn i dr. svojim su naËinom pi-
sanja odskakali od uobiËajene emigrantske publicistike, πto se pokazalo koris-
nim. Dr. Ernest Bauer, autor 16 knjiga o hrvatskoj povijesti na njemaËkom jezi-
ku, obraivao je teme iz vojne austrijske i hrvatske povijesti kao i priloge o do-
prinosu muslimana hrvatskoj kulturi i politici. Ivona DonËeviÊ objavila je niz
znamenitih Ëlanaka meu kojima se istiËu prilozi o Ivanu MeπtroviÊu i KatoliË-
koj crkvi u Hrvatskoj. Stjepan ©ulek pisao je uvodnike i Ëlanke uglavnom o po-
litiËkoj situaciji u Jugoslaviji i prikaze knjiga hrvatskih emigranata, primjerice
Bogdana Radice i dr. 

Kao izvrπni urednik Stjepan ©ulek trudio se da Ëlanci budu strogo selekti-
rani, dakle da se objavljuju samo oni prilozi koji su od izvanredne vaænosti za
Hrvatsku. 

Uz brojne probleme s kojima se suoËavao Ëasopis Kroatische Berichte, na-
pose financijske a i personalne, on je od svojeg poËetka 1976. do kraja izlaæe-
nja 1990. udovoljio svojim postavljenim zadaÊama prigodom osnivanja. Uspos-
tavom RH Ëasopis je prestao izlaziti, kao uostalom i Nova Hrvatska u Londonu.
Prijatelji Ëasopisa na njemaËkom govornom podruËju i u Hrvatskoj joπ danas æa-
le zbog toga. Godine 1990. postojao je napor pisca ovih redaka u suradnji s ta-
daπnjim zamjenikom ministra iseljeniπtva dr. Ivanom ©imekom da se Ëasopis
preoblikuje u organ Republike Hrvatske, no naæalost, to se nije ostvarilo. 

»asopis Kroatische Berichte bio je legitimacija svim naπim ljudima u Euro-
pi jer im je otvarao vrata. Posljednji broj izaπao je nakon Kongresa Saveza ko-
munista u Beogradu i prvih viπestranaËkih izbora.
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